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ОТКАЗ ОТ ГАРАНТИЙ И ОГРАНИЧЕНИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ

Так как данное руководство было подготовлено должным образом, его содержание ни в коем случае не должно:
· Модифицировать или изменять стандартные условия покупки, договора об аренде, по условиям которых было приобретено оборудование, к которому относится данное руководство,

· Увеличивать ответственность перед заказчиком или перед третьими сторонами.

ЧИТАТЕЛЮ
Хотя были приняты все усилия для обеспечения правильности, полноты, современности информации данного руководства, права на изменения какой либо части этого документа без предварительного уведомления сохранены за авторами.
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 Перед установкой, техническим обслуживанием или эксплуатацией оборудования, внимательно прочитайте данное руководство, обращая особое внимание на предупреждения и предостережения относительно техники безопасности.
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Snap-on Europe Holding B. V.
Hettenheuvelweg 45 1101 BM Амстердам Нидерланды
Тел:+31.20.5682.633 Факс: +31 .20 6947.962
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	ИНФОРМАЦИЯ О ТОВАРНЫХ ЗНАКАХ                


Sun и Snap-on торговые знаки Snap-on Incorporated, зарегистрированные США и других странах.
Fast-Track, Сканер и MODIS – торговые знаки Snap-on Incorporated, зарегистрированные в США и других странах.
Все другие знаки, логотипы или названия являются собственностью соответствующих владельцев.
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    1      Безопасность

Общие положения
Все меры предосторожности в обеспечение безопасности относительно данной установки описаны в книге Меры предосторожности, часть EAZ0007E04A. См. рис. 1-1: Книга 'Меры предосторожности, часть: EAZ0007E04A'



Рис. 1-1 Книга Меры предосторожности, часть: EAZ0007E04A
Книга Меры предосторожности должна быть изучена каждым пользователем. Мы предлагаем держать копию книги Меры предосторожности около установки в поле зрения оператора.
Документация пользователя (руководство пользователя, электронная документация, инструкция по монтажу, руководство по запуску, и т.д.) и указания по безопасности, прилагаемые к продукту, содержат специальные предупреждения и предостережения на случай потенциально опасной ситуации во время работы установки. Опасные ситуации не ограничиваются процедурами, описанными в документации пользователя.

1.1
Указания по безопасности
Внимательно прочитать этот раздел по технике безопасности перед началом эксплуатации установки
Часть №: EAZ0007E70A Ред: A Руководство пользователя                              1             

	Г Л А В А  1          БЕЗОПАСНОСТЬ


Установка предназначена для использования специально обученным квалифицированным техническим персоналом. Сообщения по технике безопасности, представленные в книге Меры предосторожности и в документации пользователя являются напоминанием оператору о соблюдении крайней осторожности при использовании установки.
Существует много вариантов методов, инструментов и деталей для обслуживания транспортных средств, также как и уровней мастерства персонала. Из-за разнообразия и количества обстоятельств, в которых потенциально может использоваться оборудование, невозможно предвидеть или дать совет или сообщение по технике безопасности на каждую ситуацию. Ответственностью техника является знание испытываемой системы. Важно, чтобы использовались правильные методы обслуживания и методики испытания, и чтобы испытания проводились соответствующим приемлемым способом, которые не угрожает вашей безопасности, безопасности других в рабочей зоне, или безопасности испытываемого транспортного средства или оборудования.
Предполагается, что оператор имеет полное понимание системы транспортного средства, прежде чем будет использовать установку. Понимание принципов и теории эксплуатации необходимо для компетентного, безопасного и точного использования установки.

Перед использованием установки всегда сверяйтесь с документацией предоставленной изготовителем испытываемого транспортного средства или оборудования и следуйте всем сообщениям по технике безопасности и/или методике проведения испытаний.
Предупреждение:
Используйте оборудование только как описано в документации пользователя.
Предупреждение:
Прочтите, осознайте и следуйте всем сообщениям по технике безопасности и инструкциям в книге Меры предосторожности, руководстве пользователя и на установке.

1.2
Соглашения о безопасности
Документация пользователя содержит текстовые стили, которые требуют вашего особого внимания:
Опасно:
 Указывает на надвигающуюся опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к смертельному случаю или серьезной травме пользователя или стоящего рядом.
Предупреждение:
Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к смертельному случаю или серьезной травме пользователя или стоящего рядом.
Предостережение:
Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к незначительным или умеренным травмам пользователя или стоящего рядом.
Важное замечание:
Указывает, что следующие действия могут вызвать повреждение установки или прикрепленных к ней объектов.
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    2     Использование 




      данного руководства
Данное руководство содержит инструкции по использованию продукта Sun® MODIS™ Испытания Компонентов.
Некоторые иллюстрации данные в этом руководстве могут содержать модули и дополнительное оборудование, не включенные в вашу систему.

Обращайтесь к представителю Sun Sales для получения информации о наличии других модулей или дополнительного оборудования.
2.1
Условные обозначения
В данном руководстве используются следующие условные обозначения.
2.1.1
Четкий текст
Жирный шрифт используется для выделения выбираемых позиций, например, кнопок и опций меню.
Например:
•
Нажать кнопку (.
2.1.2
Условные знаки
Используются следующие виды стрелок.

Стрелка «более чем» (>) указывает на сокращенный подбор инструккций.
Например:
•
Выбрать UTILITIES > Tool Setup > Date.
(УТИЛИТЫ > Настройка инструментов > Дата).
Вышеприведенная сокращенная формулировка представляет следующие действия:

1. Перейти к кнопке УТИЛИТЫ.
2. Используйте вогнутую кнопку, нажимаемую большим пальцем для перемещения и высвечивания подменю Настройка инструментов.
3. Используйте вогнутую кнопку, нажимаемую большим пальцем для перемещения и высвечивания опции Дата в подменю.
4. Нажать ( для подтверждения выбора.
Сплошные стрелки (◄, ►, ▼, ▲) являются навигационными инструкциями по четырем направлениям вогнутой кнопки, нажимаемой большим пальцем.
Например:
•
Нажмите стрелку вниз ▼.
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2.1.3
Терминология
Термин «выбрать» означает, что нужно высветить кнопку или позицию меню, используя вогнутую кнопку, нажимаемую большим пальцем, и нажимая кнопку √, подтвердить выбор.

Example:
•
Выбрать RESET (сброс).
Вышеприведенная формулировка означает следующие действия:

1. Переместиться и высветить кнопку RESET.
2. Нажать кнопку (.
2.1.4
Уведомления и важные сообщения
Используются следующие сообщения 
2.1.4.1     Примечания
NOTE (примечание) обеспечивает полезную информацию, например дополнительные объяснения, подсказки и комментарии.
Например: 

Примечание:

Для получения дополнительной  информации см....
2.1.4.2
      Важное замечание
IMPORTANT (важно) указывает на ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к повреждению оборудования или транспортного средства.
Например:
[image: image7.jpg]



Важное замечание:
Не вдавливать карту CompactFlash® в щелевое отверстие.
2.2
Дополнительные руководства
установка MODIS™ работает в соединении с различными модулями оборудования и программного обеспечения. Имеются руководства пользователя для каждого модуля.

2.3
Помощь
Установка MODIS™ снабжена разделом Помощь, который содержит справочные сведения и информацию о порядке работы, найденную в этом и другом руководстве пользователя MODIS™. Из главного меню войдите в раздел Помощь в подменю UTILITIES (УТИЛИТЫ).
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    3      Введение

Модуль MODIS™ (Модульная Диагностическая Информационная  Система) Испытания Компонентов сочетает в себе силу вашего экспериментального модуля MODIS™ Lab Scope и Графометра с мощной диагностической базой данных. 

Это программное обеспечение обеспечивает проведение испытаний компонентов для всех транспортных средств и автоматически конфигурирует инструменты для выбранного испытания.
[image: image8.emf]
Рис. 3-1
 Устройство отображения MODIS™ (Модульная Диагностическая Информационная  Система) с дополнительным программным модулем Lab Scope Plug-in
Модуль Component Tests (Испытания Компонентов) работает от дополнительного программного модуля Lab Scope Plug-in, использующего стандартные безопасные вилки соединителя с подпружинивающими контактами и совместимого с повсеместно используемым дополнительным оборудованием.
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    4      Навигация

В этом разделе дана информация о навигации MODIS™ Испытания Компонентов. Более подробную информацию о правилах навигации по оборудованию MODIS™ вы найдете в руководстве пользователя MODIS™ Display.  

─────────

  4.1   Внешний вид экрана

Модуль Component Tests (Испытания Компонентов) использует следующий вид экрана (Рис. 4-1):
- Tests (Испытания)

[image: image9.emf]
……………………………

Рис. 4-1           Внешний вид экрана 

Экраны могут состоять из следующих частей:

—      Верхняя панель инструментов
—      Основная часть

—      Нижняя панель инструментов 
4.1.1 Верхняя панель инструментов

Настройки верхней панели инструментов (Рис. 4-2 и Рис. 4-3) варьируются в зависимости от активного режима и стадии операции (Табл. 4-1).

[image: image10.emf]
…………………..

Рис. 4-2 Верхняя панель инструментов в рабочем состоянии 

[image: image11.emf]
………………….

Рис. 4-3 Верхняя панель инструментов в «замороженном» состоянии
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………………….

Табл. 4-1 Настройки верхней панели инструментов 

	НАЗВАНИЕ
	КНОПКА
	ОПИСАНИЕ

	Вид

(View)
	[image: image12.emf]
	Позволяет изменить способ отображения данных 

	Заморозить
(Freeze)
	[image: image13.emf]
	Прекращает сбор данных и позволяет пересмотреть буферизованные данные 

	Пуск

(Run)
	[image: image14.emf]
	Непрерывно фиксирует данные и сохраняет их в буфере данных 

	Курсоры

(Cursors)
	[image: image15.emf]
	Позволяет выполнить цифровые измерения амплитуды, частоты и времени

	Просмотр

(Review)
	[image: image16.emf]
	Позволяет отрегулировать прокрутку «замороженных данных» на экране для их просмотра

	Снимок

(Snapshot)
	[image: image17.emf]
	Позволяет зафиксировать данные, когда возникает проблема во время вождения, а также до и после того, как возникнет проблема в процессе работы 

	Масштаб

(Zoom)
	[image: image18.emf]
	Позволяет изменить масштаб просмотра «замороженных данных».

	Сброс

(Reset)
	[image: image19.emf]
	Позволяет сбросить миним./максим. значения цифровых измерительных приборов

	Сохранить

(Save)
	[image: image20.emf]
	Позволяет сохранять данные и настройки в памяти 

	Распечатка

(Print)
	[image: image21.emf]
	Позволяет распечатать изображение на экране 

	Установка

(Setup)
	[image: image22.emf]
	Позволяет изменить способ вывода информации на экран и задать системную информацию по транспортному средству


4.1.1.1 Буфер данных 

Буфер данных (Рис. 4-4) расположен непосредственно под кнопками верхней панели инструментов. Он показывает, сколько тестовых данных сохранено. 
[image: image23.emf]
---------------------------------

Рис. 4-4       Буфер  данных 

A —      Кнопка FREEZE («Заморозить», зафиксировать)

B —      Буфер данных 

Когда экран «заморожен», индикатор положения отображает текущий номер кадра (Рис. 4-5).
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[image: image24.emf]
………………………..

Рис. 4-5     Настройка прокрутки с индикатором положения 
A —      Кнопка RUN (Пуск)
В – 
Индикатор положения

4.1.2 Экран TESTS (Испытания)

Экран TESTS (Испытания) (Рис. 4-6) состоит из следующих разделов:

- Верхняя панель инструментов

- Основная часть

- Нижняя панель инструментов

[image: image25.emf]
………………………..

Рис. 4-6     Пример экрана испытаний компонентов
А – Окно Test Procedure (Процедура испытания)

В – Окно Test Meter (Измеритель испытания)

Основная часть экрана TESTS (Испытания) состоит из трех разделов:

- Окно Test Procedure (Процедура испытания) (верхнее левое) содержит процедуры соединения и проведения испытаний.

- Окно Support (верхнее правое) содержит информацию о поддержке, такую как иллюстрации соединителя.
- Окно Test Scope Meter (Измеритель объема испытания) (нижнее) функционирует как графометр, цифровой измерительный прибор или Lab Scope, в зависимости от выбранного вами испытания. Это окно не может быть выбрано.
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 4.1.3     Нижняя панель инструментов

Настройки нижней панели инструментов (Рис. 4-7, Табл. 4-2) варьируются в зависимости от активного режима и стадии операции. 

[image: image26.emf]
………………….

Рис. 4-7       Нижняя панель инструментов 

………………….

Табл.  4-2       Настройки нижней панели инструментов 
	НАЗВАНИЕ
	КНОПКА
	ОПИСАНИЕ

	Номер канала (Channel number)
	[image: image27.emf]
	Позволяет выбирать канал для настройки 

	Проба

(Probe)
	[image: image28.emf]
	Отображает соединение текущего тестирования для канала

	Шкала 

(Scale)
	[image: image29.emf]
	Отображает текущие единицы измерения для канала

	Калибр

(cal)
	[image: image30.emf]
	Указывает, является  ли канал калиброванным или нет

	Нулевое значение (Signal Zero Offset)
	[image: image31.emf]
	Перемещает нулевое (0) положение канала вверх или вниз в пределах области отображения испытания


	Растровая разбивка (Raster Spacing)
	[image: image32.emf]
	Регулирует междустрочный интервал между цилиндрами в растровой модели системы зажигания. 

	Развертка
(Sweep)


	[image: image33.emf]
	Устанавливает количество времени, отображенное на экране

	Тип запуска

(Trigger Type)
	[image: image34.emf]
	Устанавливает критерии для начала отображения данных – имеется три типа настройки триггера: None (Нет), Channel (Канал) и Cyl (Цилиндр)

	Наклон

(Slope)


	[image: image35.emf]
	Позволяет изменить начальный момент запуска для определенного канала с возрастания до понижения

	Положение запуска

(Trigger Position)
	[image: image36.emf]
	Перемещает значок запуска на заданный канал – его можно перемещать вверх, вниз, влево или вправо


Для перехода от верхней панели инструментов к нижней и наоборот:

•   Нажмите стрелочку «вниз» ( для перехода к нижней панели инструментов.
•   Нажмите стрелочку  «вверх» ( для перехода к верхней панели инструментов.

•    Если включен режим «Легкой прокрутки», нажмите кнопку X для перехода к верхней панели. Для дополнительной информации о «Легкой прокрутке» см. Руководство пользователя MODIS™ Display.
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─────────

4.2     Выбор опций

Выполняйте следующие действия для навигации по меню. 

Для выбора окна:

1.   Используйте  кнопку Thumb Pad (Рис. 4-8) для выхода с верхней панели инструментов.

-----------------------------------



Рис. 4-8 Пример выделения окна Test Procedure (Процедура испытания)
2.  Выберите окно основной части.

Появится голубая рамка вокруг текста.


См. Рис. 4-9.

[image: image37.emf]
-----------------------------------



Рис. 4-9 Пример выбранного  текстового окна 

3.    Нажмите кнопку X для выхода из окна. 

Для просмотра дополнительной информации:
Следуйте инструкциям ( (Thumb Pad, которые вы увидите справа от выбранного окна, для отображения большего количества информации.  
[image: image38.emf]Примечание:

Когда в некоторых окнах появляется стрелочная кнопка, при ее выборе окно расширяется по вертикали.
При наличии опций или дополнительных испытаний в нижней части окна Test Procedure (Процедура испытания) появляется панель, нажав на которую можно «перепрыгнуть» в другие окна для их просмотра. Для выхода из экрана:
- Нажимайте кнопку X из любого окна до тех пор, пока вы не вернетесь в главное меню.
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    5      Эксплуатация

В этом разделе описываются основные операции Испытаний Компонентов MODIS™ и даются инструкции для индивидуального применения определенных функций.
5.1 Испытание Компонентов



Далее описываются основные операции испытаний.

1. Идентификация транспортного средства - Идентификация транспортного средства в модуле Component Tests (Испытания Компонентов) или выбор из списка предварительно идентифицированных транспортных средств. Если установлен модуль Generic Component Tests (Общие Испытания Компонентов), то выбор компонентов ограничен, но выбор необходимо сделать, чтобы выбрать систему, которая будет тестироваться. См. раздел «Идентификация транспортного средства» на стр. 13.
2. Выбор компонента для испытания - Выбор компонента транспортного средства для испытания. См. раздел «Выбор компонента для испытания» на стр. 16.
3. Соединение с транспортным средством – Следуйте инструкциям, отображенным на экране, чтобы осуществить соединение оборудования MODIS™ с транспортным средством. См. раздел «Соединение с транспортным средством» на стр. 18.

4. Проведение испытания – См. раздел  «Проведение испытания» на стр. 18.

5.1.1 Идентификация транспортного средства

Испытания компонентов могут быть различны в зависимости от системы транспортного средства. Прежде чем вы увидите список имеющихся испытаний компонентов, вы должны идентифицировать систему транспортного средства.

[image: image39.emf]
----------------------

Рис. 5-1 Пример экрана главного меню
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5.1.1.1 Идентификация нового транспортного средства
Опция New Vehicle ID (Идентификация нового транспортного средства) требует, чтобы вы выбрали из ряда меню для идентификации транспортного средства, которое будет тестироваться. Меню могут быть различны, в зависимости от производителя транспортного средства.

[image: image40.emf] В случае если установлен модуль Generic Component Tests (Общие Испытания  Компонентов), то выбор компонентов ограничен. Возможность выбора предоставляет только меню System Type (Тип системы).

Для идентификации нового транспортного средства:

1. Из экрана главного меню (Рис. 5-2) выберите INFO>New Vehicle ID.

[image: image41.emf]
___________

Рис. 5-2 Пример выбранного экрана New Vehicle ID
Появляется меню Region (Регион) (Рис. 5-3). 
[image: image42.emf]
___________

Рис. 5-3 Пример меню Region
2. Выберите IMPORTS (Импортный) или DOMESTIC (Отечественный)

На экране появится меню Manufacturer (Производитель) (Рис. 5-4).
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[image: image43.emf]
___________

Рис. 5-4 Пример меню Manufacturer (Производитель)



3. Выберите производителя.



Появится меню System Type (Тип системы) (Рис. 5-5).

[image: image44.emf]
___________

Рис. 5-5 Пример меню System Type
4. Выберите систему.

5. Продолжайте выбирать из меню до завершения идентификации транспортного средства.

Если вам нужно изменить выбор, нажмите стрелку «Влево» ◄ для возврата на один шаг назад.

[image: image45.emf] Когда вы делаете выбор, данные по идентификации транспортного средства отображаются в окне Vehicle Identification (Идентификация транспортного средства) (Рис. 5-6) в нижней части экрана.
[image: image46.emf]
___________

Рис. 5-6 Пример окна Vehicle Identification 

По завершению идентификации транспортного средства появится сообщение с запросом о подтверждении (Рис. 5-7).

[image: image47.emf]
___________

Рис. 5-7 Пример сообщения с запросом о подтверждении идентификации транспортного средства

6. Следуйте инструкциям, отображенным на экране.
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Для выхода из окна New Vehicle ID (Идентификация нового транспортного средства):
- Нажимайте Х каждый раз во время процесса идентификации для возвращения к меню INFO (Информация). 

5.1.1.2 Предыдущие транспортные средства

При тестировании транспортного средства, которое уже было идентифицировано, используется опция Previous Vehicles (Предыдущие транспортные средства) (Рис. 5-8) как команда быстрого перехода к экрану Load Vehicle Identification (Загрузить идентификацию транспортного средства). Ваши последние десять идентификаций транспортных средств сохраняются автоматически.
[image: image48.emf] В случае если установлен модуль Generic Component Tests (Общие Испытания  Компонентов), то будет доступно предыдущее выбранное меню System Type (Тип системы).

[image: image49.emf]
___________

Рис. 5-8 Пример выбранной опции Previous Vehicles 

Для загрузки уже идентифицированного транспортного средства:

1. Выберите INFO>Previous Vehicles.
Появится экран Load Vehicle Identification  (Загрузить идентификацию транспортного средства) (Рис. 5-9).

[image: image50.emf]
___________

Рис. 5-9 Пример экрана Load Vehicle Identification 

2. Выберите транспортное средство из списка.

Для выхода с экрана Load Vehicle Identification:

- Нажмите Х для возвращения к главному меню и сохраните текущие настройки идентификации транспортного средства.


5.1.2 Выбор испытания компонентов

Как только транспортное средство для испытания идентифицировано, вы можете выбрать меню Component Tests (Испытания компонентов). Большинство компонентов выбора предлагают одну или более опций испытаний.
Для выбора испытания компонентов:

1. Выберите INFO> Component Tests.
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Меню Component Tests отображает на экране доступные компоненты для идентифицированного транспортного средства (Рис. 5-10).
[image: image51.emf]
__________________


Рис. 5-10 Пример меню Component Tests
2. Выберите компонент.



Появится меню компонентов (Рис. 5-11).

[image: image52.emf]
__________________


Рис. 5-11 Пример меню Component Tests Mode (Режим испытания компонентов)

3. Выберите TESTS (Испытания).

Появится меню TESTS (Испытания) (Рис. 5-12).

[image: image53.emf]
__________________


Рис. 5-12 Пример меню TESTS 
4. Выберите испытание.

Появится экран Test (Испытание) (Рис. 5-13).
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[image: image54.emf]
_________________


Рис. 5-13 Пример экрана Component Test
5.1.3 Соединение с тестируемым транспортным средством

Определенные испытания компонентов требуют использования определенных контрольных выводов для соединения вашего MODIS™ c тестируемым транспортным средством.

[image: image55.emf] Дополнительную информацию о контрольных выводах и соединении можно найти в Руководстве пользователя модуля Lab Scope Plug-in.



На первоначальном экране испытания будет отображена информация по соединению.


Для соединения с тестируемым транспортным средством:

- Следуйте инструкциям по соединению, отображенным на экране в окне Test Procedure (Процедура испытания). См. (Рис. 5-14).

[image: image56.emf]
_______________


Рис. 5-14 Пример инструкций по соединению


5.1.4 Проведение испытаний

После того, как вы соединили оборудование MODIS™ с тестируемым транспортным средством, вы готовы к проведению выбранного испытания.

Для проведения испытаний:

1. Выберите окно Test Procedure (Процедура испытания).

2. Используйте кнопку Thumb Pad (нажимаемую большим пальцем) для прочтения всех инструкций по настройке.
См. (Рис. 5-15).
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[image: image57.emf]
______________


Рис. 5-15 Пример инструкций настройки

3. Нажмите стрелку «Вниз» ▼ для перехода на следующую панель инструкций, когда это будет необходимо.

4. Следуйте процедурам, описанным на экране.

5. Просмотрите результаты испытаний.

5.1.5 
VIEW (Вид)

Кнопка VIEW (Вид) позволяет вам изменить способ отображения данных.


Для изменения вида экрана:
1. Выберите VIEW (Вид) )Рис. 5-16).

[image: image58.emf]
______________


Рис. 5-16 Пример меню VIEW
2. Выберите режим просмотра VIEW.
Экран изменится в соответствии с вашим выбором.

См. Рис. 5-17.

[image: image59.emf]
_________________


Рис. 5-17 Пример вида Digital (Цифровой)


5.1.6 
FREEZE (Заморозить)
Кнопка FREEZE (Заморозить) (Рис. 5-18) останавливает сбор данных и позволяет вам пересмотреть данные. Экран можно «заморозить» в любое время.
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[image: image60.emf]
_________________


Рис. 5-18 Кнопка FREEZE


Чтобы заморозить данные экрана испытания:
- Нажмите кнопку FREEZE (Заморозить) (Рис. 5-18).

Данные заморожены на экране для просмотра, и следующие три верхних элемента управления панелями также изменятся (Рис. 5-19):


- Кнопка RUN (Пуск) заменяет кнопку FREEZE (Заморозить).

- Кнопка REVIEW (Просмотр) активна.

- Кнопка ZOOM (Масштаб) заменяет кнопку SNAPSHOT (Снимок).
Position Indicator (Индикатор положения) появляется в Data Buffer (Буфер данных).
[image: image61.emf]
_________________


Рис. 5-19 Пример «замороженной» верхней клавиатуры



А – Кнопка RUN (Пуск)



B – Кнопка REVIEW (Просмотр)



C – Кнопка ZOOM (Масштаб)



D – Position Indicator (Индикатор положения)

Чтобы «разморозить» данные экрана испытания:

- Нажмите кнопку RUN (Пуск).

На экране появятся оперативные данные, и элементы управления панелей инструментов вернутся в свое первоначальное состояние.


5.1.6.1 
Просмотр данных
Кнопка REVIEW (Просмотр) используется с Thumb Pad для просмотра замороженных данных. Имеется два способа просмотра замороженных данных:

- В ручном режиме

- В автоматическом режиме

Для просмотра в ручном режиме:

1. Выберите кнопку FREEZE (Заморозить).

2. Выберите кнопку REVIEW (Просмотр).

3. Используйте стрелки «Вправо» ► и «Влево» ◄ для просмотра данных одного фрейма за раз.

4. Используйте стрелки «Вверх» ▲ и «Вниз» ▼ для просмотра данных части фрейма за раз, когда это возможно.
[image: image62.emf] В разделе Ignition Scope (Объем зажигания) вы не можете просматривать части фрейма.

Для просмотра в автоматическом режиме:

1. С выбранной кнопкой REVIEW (Просмотр) нажмите кнопку (еще раз, чтобы вывести на экран меню опций прокрутки.
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[image: image63.emf]
_______________


Рис. 5-20 Пример опций прокрутки



2. Из меню REVIEW (Просмотр) выберите опцию Auto (Автоматически).

- Auto Scroll Fast (Быстрая автоматическая прокрутка) автоматически прокручивает замороженные данные на экране на полной скорости.

- Auto Scroll Slow (Медленная автоматическая прокрутка) автоматически прокручивает замороженные данные на экране на половинной скорости.


3. Нажмите Х, чтобы закрыть меню.
Индикатор положения Position Indicator (Рис. 5-19) отображает положение текущего фрейма. Ноль (0) представляет фрейм при нажатой кнопке FREEZE (Заморозить). Фреймы, зафиксированные до нажатия кнопки FREEZE (Заморозить), являются отрицательными (-), фреймы, зафиксированные после нажатия кнопки FREEZE (Заморозить), являются положительными (+).

5.1.6.2 
ZOOM (Масштаб)
Кнопка ZOOM (Масштаб) (Рис. 5-21) позволяет вам изменить кратность увеличения замороженных данных. Эта кнопка появляется вместо кнопки SNAPSHOT (Снимок), когда экран заморожен.

[image: image64.emf]
_________________


Рис. 5-21 Пример ниспадающего меню Zoom


Для изменения кратности увеличения замороженных данных:

1. Выберите ZOOM (Масштаб).

Появится ниспадающее меню (Рис. 5-21).

2. Выберите опцию из меню.

Экран изменится в соответствии с вашим выбором, и на экране появится курсорная строка Zoom Cursor (Рис. 5-22).


 Часть №: EAZ0007E70A Ред: A Руководство пользователя                                                        21

Г Л А В А  5        эксплуатация
[image: image65.emf]
_______________


Рис. 5-22 Строка Zoom cursor

3. Чтобы просмотреть интересующий вас элемент в деталях:

а) Выберите REVIEW (Просмотр).

b) Используйте стрелки «Влево» ◄ и «Вправо» ► для перемещения строки курсора масштаба в левую часть интересующего вас элемента.

c) Выберите ZOOM > 1x.

5.1.7 
CURSORS (Курсоры)
Кнопка CURSORS (Курсоры) (Рис. 5-23) позволяет вам выполнить измерения цифровой амплитуды, частоты и времени замороженных форм волны. На оперативных данных курсоры могут использоваться как контрольные точки (ориентиры) и служат для выполнения измерений частоты и времени.

[image: image66.emf]
_______________


Рис. 5-23 Кнопка CURSORS


Для использования курсоров:
1. Выберите кнопку CURSORS (Курсоры).

На экране появятся две вертикальные линии курсоров (Рис. 5-24).

[image: image67.emf]
_______________


Рис. 5-24 Пример курсоров

2. Нажимайте стрелки «Вправо» ► и «Влево» ◄ для перемещения выбранной линии курсора.

3. Нажмите (для изменения активного курсора.
4. Нажмите Х по завершению настройки курсоров.
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Появится сообщение с запросом о подтверждении, спрашивающее вас, хотите ли вы продолжить использование курсоров (Рис. 5-25).
[image: image68.emf]
_______________

Рис. 5-25 Пример сообщения с запросом о подтверждении использования курсоров

5. Нажмите (или Х по желанию.

Для отключения курсоров:

1. Выберите CURSORS (Курсоры).

2. Дважды нажмите Х.

Курсоры исчезнут.


5.1.8 
SNAPSHOT (Снимок)

Кнопка SNAPSHOT (Снимок) позволяет вам зафиксировать данные до и после возникновения проблемы во время вождения.

Чтобы сделать «снимок»:

1. Выберите кнопку SNAPSHOT (Снимок).

Появится ниспадающее меню (Рис. 5-26).

[image: image69.emf]
_______________


Рис. 5-26 Пример меню SNAPSHOT
2. Выберите Manual (В ручном режиме).

Кнопка SNAPSHOT (Снимок) замигает, показывая, что режим Manual Snapshot (Снимок в ручном режиме) активизирован.

3. Нажмите (, чтобы сделать снимок.

Появится сообщение Collecting Snapshot (Сбор данных для снимка), показывающее, что выполняется сбор данных для снимка (Рис. 5-27).

[image: image70.emf]
_______________


Рис. 5-27 Пример сообщения Collecting Snapshot
По завершению сохранения снимка появится окончательное сообщение с запросом о подтверждении (Рис. 5-28). 

[image: image71.emf]
_______________


Рис. 5-28 Пример сообщения с запросом о подтверждении сохраненного снимка
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Когда сообщение с запросом о подтверждении исчезнет, вы вернетесь к экрану испытания, кнопка SNAPSHOT (Снимок) по-прежнему будет мигать, показывая, что она активирована.
4. Нажмите Х, чтобы дезактивировать кнопку SNAPSHOT (Снимок).

[image: image72.emf] Сохраненный снимок можно извлечь из сохраненных данных (SAVED DATA). См. Руководство пользователя MODIS™, где подробно описана работа с сохраненными данными.

5.1.8.1 
Настройка

Вы можете произвести настройку снимка следующими способами:

- Adjust the size – Отрегулировать размер – снимки могут хранить много фреймов и использовать много памяти или хранить мало фреймов и использовать мало памяти.
- Adjust the percentage after trigger – Отрегулировать процент после триггера - снимки могут быть от 10% до 90% данных, захваченных после запуска.

- Save to different locations – Сохранить в разных местах - снимки могут быть сохранены в ОЗУ MODIS™ или на CF-карте, вставленной в верхнее гнездо.
Для изменения настроек снимка:
1. Из главного меню MODIS™выберите UTILITIES>Tool Setup>Save Data (УТИЛИТЫ>Настройка инструментов>Сохранить данные).



Появится диалоговое окно Save Data (Сохранить данные) (Рис. 5-29).
[image: image73.emf]
_______________


Рис. 5-29 Пример диалогового окна Save Data


2. Выберите настройку Movie Size (Размер фильма).




- Min – позволяет вам делать большее количество маленьких снимков.




- Max – позволяет вам делать меньшее количество больших снимков. 



3. Выберите настройку % After Trigger (% после триггера).



4. Нажмите Х для закрытия диалогового окна.


5.1.9 
SAVE (Сохранить)



Кнопка SAVE (Сохранить) позволяет вам сохранить данные в памяти.



Для сохранения данных экрана испытания:

1. Выберите кнопку SAVE (Сохранить).

Появится ниспадающее меню (Рис. 5-30).
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[image: image74.emf]
________________


Рис. 5-30 Пример меню SAVE (Сохранить) экрана TESTS (Испытания)



2. Выберите All Screens (Все экраны) или Screen (Экран).




- All Screens (Все экраны) – сохраняет все данные в буфере.



- Screen (Экран) – сохраняет только видимые данные экрана.

На экране появится диалоговое окно Setup Saved Data Notation (Нотация настройки сохраненных данных) (Рис. 5-31).
[image: image75.emf]
_______________

Рис. 5-31 Пример диалогового окна Setup Saved Data Notation
3. Выберите из меню для установки предпочтений в соответствии с вашими потребностями.
Диалоговое окно Setup Saved Data Notation (Нотация настройки сохраненных данных) работает так же, как диалоговое окно Edit Saved Data Notation (Нотация редактирования сохраненных данных). Которое можно найти в режиме SAVED DATA (Сохраненные данные). См. Руководство пользователя MODIS™, где подробно описан принцип эксплуатации.

[image: image76.emf] Если вы планируете сохранить много изображений экранов одного и того же транспортного средства, выберите Yes (Да) для Keep Entries (Сохранить данные). Это предпочтение сохраняет ваши настройки в следующий раз, когда вы выбираете SAVE (Сохранить).

4. По завершению задания настроек предпочтений, выберите иконку Save (Сохранить). На экране появится сообщение с запросом о подтверждении с инструкциями по извлечению сохраненных данных (Рис. 5-32).
[image: image77.emf]
_______________


Рис. 5-32 Пример сообщение с запросом о подтверждении сохраненных данных



5. Нажмите (для закрытия сообщения с запросом о подтверждении.

5.1.10 PRINT (Печать)

Кнопка PRINT (Печать) позволяет вам распечатать изображение на экране. Опции меню Print (Печать) могут быть различны, в зависимости от выбранного вами компонента и режима. Вы можете распечатать изображение полного экрана или отдельных разделов в формате полного экрана (Рис. 5-33).
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[image: image78.emf]
______________

Рис. 5-33 Пример меню распечатки экрана испытаний



Для распечатки экранов испытаний:

1. Выберите кнопку PRINT (Печать) (Рис. 5-33).

Появится ниспадающее меню.

2. Выберите опцию печати.

Экран будетраспечатан в соответствии с выбранными вами настройками принтера. См. Руководство пользователя MODIS™, где дана подробная информация по настройке принтера.

[image: image79.emf] Убедитесь, что инфракрасный выход на верхней части MODIS™ направлен на инфракрасный вход принтера, и что между ними ничего нет.

5.1.11 
SETUP (Настройка)

Кнопка SETUP (Настройка) (Рис. 5-34) позволяет вам изменить способ отображения информации.
[image: image80.emf]
________________

Рис. 5-34 Пример меню кнопки Setup
Для изменения настройки экрана:

1. Выберите кнопку SETUP (Настройка).

Появится ниспадающее меню.

2. Выберите одну из следующих опций:

- Units – Единицы 
- Grid – Сетка
- Trigger Display – Отображение триггера
- Scales Display – Отображение масштабов
- Inverse Colors – Инверсировать цвет (изменить на противоположный)

5.1.11.1 Units (Единицы)
Выбор опции Units (Единицы) открывает диалоговое окно Units (Единицы) (Рис. 5-35), которое позволяет вам изменить отображенные на экране единицы измерения для вакуума, давления и концентрации газа.

[image: image81.emf]
_______________


Рис. 5-35 Пример диалогового окна Units
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Ниспадающее меню Display As (Отобразить как) устанавливает, какие единицы масштаба отображены на кнопке Scale (Масштаб) и в области Channel Status Area (Состояние канала).
Имеется три опции единиц масштаба Display As (Отобразить как):
· Units/Division – Единицы/Деление – значение масштаба для разделения сетки в области Channel Status Area (Состояние канала) и кнопке SCALE (Масштаб).
· Full Scale – Полный масштаб - значение масштаба для полной сетки в области Channel Status Area (Состояние канала) и кнопке SCALE (Масштаб).
· Factory Default – Заводская настройка по умолчанию - область Channel Status Area (Состояние канала) отображает Units/Division (Единицы/Деление) для всех активных каналов, а кнопка SCALE (Масштаб) отображает значение полного масштаба.
[image: image82.emf] Доступ к диалоговому окно Units (Единицы) также можно получить из меню UTILITIES (Утилиты), расположенного в подменю Tool Setup (Настройка инструментов), как описано в Руководстве пользователя MODIS™.


Для изменения единиц:
1. Выберите SETUP>Units (Настройка>Единицы).
Появится диалоговое окно Units (Единицы) (Рис. 5-36).

[image: image83.emf]
________________

Рис. 5-36 Пример меню кнопки Setup (Настройка)

2. Измените значения единицы, как необходимо.

3. Нажмите Х для закрытия диалогового окна.

5.1.11.2 Grid (Сетка)
Выбор опции Grid (Сетка) отображает фоновый шаблон сетки на всех графических экранах испытаний.



Для включения сетки:


- Выберите SETUP>Grid (Настройка > Сетка).

В области испытания появится сетка как фон (Рис. 5-37).

[image: image84.emf]
______________

Рис. 5-37 Пример сетки
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5.1.11.3 Trigger Display (Отображение триггера)
Выбор опции Trigger Display (Отображение триггера) включает значения положения триггера (пусковой схемы), расположенные в нижнем правом углу области испытания (Рис. 5-38).

[image: image85.emf]
______________

Рис. 5-38 Пример отображения триггера

Когда опция Trigger Display (Отображение триггера) не выбрана, значения положения триггера отображаются только тогда, когда выбрана кнопка положения триггера на нижней панели инструментов.



Для отображения значений триггера:


- Выберите SETUP>Trigger Display (Настройка>Отображение триггера).



Значения триггера отображаются в нижнем правом углу области испытания (Рис. 5-38).


5.1.11.4 Scales Display (Отображение масштабов)

Выбор опции Scales Display (Отображение масштабов) отображает значения масштаба на графике.



Для включения опции Scales Display (Отображение масштабов):

- Выберите SETUP> Scales Display (Настройка>Отображение масштабов) (Рис. 5-39). 

Значения масштаба появятся по оси Х (по горизонтали) и по оси Y (по вертикали) графика (Рис. 5-39).

[image: image86.emf]
_______________

Рис. 5-39 Пример выбора меню Scales Display
5.1.11.5 Inverse Colors (Инверсировать цвета)


Выбор опции Inverse Colors (Инверсировать цвета) изменяет цветовую схему.


Для изменения цветовой схемы:


- Выберите SETUP>Inverse Colors (Настройка>Инверсировать цвета).


Цветовая схема изменяется (Рис. 5-40).
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[image: image87.emf]
______________

Рис. 5-40 Пример выбора меню Inverse Colors
5.1.12 
Индикатор калибровки


Светодиод cal на нижней панели инструментов (Рис. 5-41) показывает, откалиброван канал или нет во время испытания преобразователей по следующим параметрам: Ohms (Омы), Diodes (Диоды), Continuity (Непрерывность) и Pressure (Давление).

[image: image88.emf]
________________


Рис. 5-41 Пример светодиода cal


Светодиод cal обозначает следующее:



- Светодиод зеленый – откалиброван


- Светодиод красный – не откалиброван (использует значения предыдущей калибровки).



Может появиться сообщение с инструкциями по калибровке (Рис. 5-42).

[image: image89.emf]
_______________

Рис. 5-42 Пример сообщения о процедуре калибровки

5.1.13 
Настройки канала

Панель управляющих элементов Channel (Канал) (Рис. 5-43) позволяет вам отрегулировать настройки канала и просмотреть характеристики для выбранной трассировки.
[image: image90.emf]
_______________
Рис. 5-43 Панель управляющих элементов Channel
А – CHANNEL NUMBER - Номер канала
B – PROBE - Проба
C – SCALE - Масштаб
D – SIGNAL ZERO OFFSET - Смещение нуля сигнала
E – RASTER SPACING - Растровая разбивка
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5.1.13.1 CHANNEL NUMBER (Номер канала)
Кнопка CHANNEL NUMBER (Номер канала) позволяет вам выбрать опции канала. Для отображения доступны не более четырех каналов (Рис. 5-44).

[image: image91.emf] Опции меню могут быть различны в зависимости от выбранного испытания.

Следующие опции меню могут быть доступны:



- Displayed – Отображен – делает форму волны канала видимой.
- Inverted – Инверсированный – инверсирует изображение выбранной формы волны сверху вниз. Это обычно используется при тестировании вторичного зажигания или отображении форм волны из экрана Low Amps Probe (Проба низкой амплитуды).
- Coupling AC – Связь переменного тока – вычитает среднее значение формы волны для просмотра небольших изменений, это идеально подходит для просмотра колебаний генератора переменного тока или амплитуд сигнала накачки топлива. Эта опция блокирует части постоянного тока входного сигнала для усиления частей переменного тока, не смещая их с центра экрана.
- Peak Detect – Обнаружение пика – фиксирует быстрые события, импульсные помехи и пики для сигналов, идущих как в отрицательном, так и в положительном направлении.


- Filter – Фильтр – служит для минимизации нежелательных помех в графометре.
- Auto Find – Автоматический поиск – выбирает наилучший масштаб подгонки выбранной модели сигнала к параметрам экрана. При работе на том же канале, что и триггер, уровень триггера устанавливается на серединном значении между минимумом и максимумом формы волны.
[image: image92.emf]
________________


Рис. 5-44 Пример меню Channel Number

Для отображения дополнительных трасс прохождения сигналов:
1. Выберите кнопку CHANNEL NUMBER (Номер канала) с панели управления Channel (Канал).

Появится меню настройки канала.

2. Выберите Ch 2 > Displayed (Канал 2 > Отображен).

Трасса Канала 2 отображается на экране и рядом с опцией Displayed (Отображен) появляется метка в меню атрибута Ch 2, показывающая, что она включена.

3. Выберите дополнительные каналы и соответствующий атрибут Displayed (Отображен), если он доступен.
4. Нажмите Х для закрытия меню.
Для изменения атрибутов канала:

1. Нажмите кнопку CHANNEL NUMBER (Номер канала).

Меню атрибутов канала отобразится автоматически.

2. Выберите канал, который вы хотите изменить (Ch 1 – Ch 4).
3. Выберите опцию из подменю.

Метка показывает, что опция включена. При включенной опции, повторение этого действия отключит опцию и уберет метку. Меню останется открытым до тех пор, пока вы не закроете его, за исключением Auto Find (Автоматический поиск), чтобы вы могли сделать дальнейший выбор.
4. Повторите действия, описанные в разделах  1 – 3, для изменения атрибутов других каналов.

5. По завершению нажмите Х для закрытия меню.



30                         MODIS™  Испытание компонентов                                                     04-2005  
                                Испытание компонентов

5.1.13.2 Probe (Проба)


Кнопка Probe (Проба) позволяет вам выбрать различные испытания (Рис. 5-45).

[image: image93.emf]
______________


Рис. 5-45 Пример меню Probe


Для использования кнопки Probe (Проба):
1. Из панели управления Channel (Канал) выберите кнопку Probe (Проба).
Появится меню Probe (Проба).

2. Выберите опцию.

Кнопка Probe (Проба) изменится в соответствии с вашим выбором.

5.1.13.3 SCALE (Масштаб)

Кнопка SCALE (Масштаб)  отображает на экране текущие единицы измерения для канала. Масштаб можно отрегулировать для каждого канала.

Для использования кнопки SCALE (Масштаб):

1. Выберите кнопку SCALE (Масштаб).

Появится меню Scale (Масштаб) (Рис. 5-46).

[image: image94.emf]
_______________


Рис. 5-46 Пример меню Scale
2. Выберите опцию.

Кнопка SCALE (Масштаб) изменится в соответствии с вашим выбором.

5.1.13.4 SIGNAL ZERO OFFSET (Смещение нуля сигнала)

Кнопка SIGNAL ZERO OFFSET (Смещение нуля сигнала) перемещает нулевое положение (0) выбранного канала вверх и вниз в пределах области отображения испытания.

Для использования кнопки SIGNAL ZERO OFFSET (Смещение нуля сигнала):

1. Выберите кнопку SIGNAL ZERO OFFSET (Смещение нуля сигнала).

Кнопка будет нажатой и останется выделенной, что показывает, что функция включена (Рис. 5-47).

 Часть №: EAZ0007E70A Ред: A Руководство пользователя                                                          31

Г Л А В А  5       ЭКСПЛУАТАЦИЯ
[image: image95.emf]
_______________

Рис. 5-47 Пример выбора смещения нуля сигнала

2. Нажимайте стрелки «Вверх» ▲ и «Вниз» ▼, как это необходимо, для перемещения нулевой точки. При включенной опции Scales Display (Отображение масштаба) вы увидите масштаб на левой стороне экрана рядом с формой волны вашего выбранного канала. Если нет, вы увидите только перемещение на экране формы волны вашего выбранного канала (Рис. 5-48).

[image: image96.emf]
_______________

Рис. 5-48 Пример смещения нуля нового сигнала

3. По завершению нажмите Х для выхода из функции смещения нуля сигнала.
5.1.13.5 THRESHOLD (Порог)
Кнопка THRESHOLD (Порог) изменяет контрольную точку (ориентир) на форме волны и используется только для расчетов измерительных испытаний, таких как измерение частоты, рабочего цикла, расширения импульсов МС и длительности импульса.

Имеются две опции пороговых значений:

- Auto Threshold Select (ATS) – Автоматический выбор порога – автоматически выбирает пороговый уровень в середине диапазона, в котором перемещается форма волны. По умолчанию автоматический выбор порога выбирается для заднего фронта импульса.
- Manual Threshold Select (MTS) – Выбор порога в ручном режиме – позволяет вам в ручном режиме выбрать уровень сигнала и направление (повышающееся или понижающееся), которое будет использоваться как ориентир. Обычно эта опция используется, если опция автоматического выбора порога выбирает уровень, который не дает желаемого результата.
Для использования кнопки THRESHOLD (Порог):

1. Выберите кнопку THRESHOLD (Порог).

Появится меню Threshold (Порог) (Рис. 5-49).
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[image: image97.emf]
_______________


Рис. 5-49 Пример меню Threshold

2. Выберите опцию.

Для использования опции Manual Threshold (Выбор порога в ручном режиме):

1. Выберите опцию Manual Threshold Select (Выбор порога в ручном режиме), как это описано в предыдущей процедуре.

Появится диалоговое окно Manual Threshold Select (Выбор порога в ручном режиме) (Рис. 5-50).

[image: image98.emf]
_______________

Рис. 5-50 Пример диалогового окна Manual Threshold Select
2. Измените значение Threshold (Порог) и Slope (Наклон), как это необходимо.

3. Нажмите Х для выхода из диалогового окна.

5.1.14 SWEEP (Развертка)
Кнопка SWEEP (Развертка) (Рис. 5-51) на нижней панели инструментов устанавливает количество временных данных на экране от левого до правого края.

[image: image99.emf]
_______________

Рис. 5-51 Пример кнопки SWEEP

Для установки времени развёртки:

1. Выберите кнопки SWEEP (Развертка).

На экране появится ниспадающее меню (Рис. 5-52).

[image: image100.emf]
_______________

Рис. 5-52 Пример меню Sweep
2. Выберите опцию.
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[image: image101.emf] Развертки короче 1 секунды соберут некоторые фреймы после выбора кнопки FREEZE (Заморозить). Чем быстрее развертка, тем больше фреймов будет собрано.
5.1.15 Панель управления Display Trigger (Отобразить триггер)

Панель управления Display Trigger (Отобразить триггер) (Рис. 5-53) устанавливает критерии для начала отображения данных.
[image: image102.emf]
_______________

Рис. 5-53 Панель управления Display Trigger
А – Кнопка TRIGGER MODE (Режим триггера)
B – Кнопка TRIGGER SLOPE (Наклон триггера)

C – Кнопка TRIGGER POSITION (Положение триггера)


5.1.15.1 TRIGGER MODE (Режим триггера)

Кнопка TRIGGER MODE (Режим триггера) позволяет вам выбрать один из следующих типов триггера:

- None (Нет) – отображает данные так, как они собраны.
- Ch 1-4 (Канал 1-4) – задействует пусковую схему отображения на основе сигнала с выбранного канала. В числе доступных подменю:
- Auto (Автоматически) – обновляет экран, когда сигнал пересекает порог триггера в выбранном направлении (повышение или понижение).

[image: image103.emf] В большинстве тестовых ситуаций опция Auto (Автоматически) – это лучший выбор.
Если сигнал не пересекает порог триггера, экран обновляется автоматически после короткого периода времени, так что в можете увидеть форму волны. Когда триггер не обнаруживается, появляется сообщение “No trigger” (Триггер не обнаружен). Когда триггер обнаруживается вновь, он будет использоваться для запуска отображения формы волны на экране.
Преимущество этого режима состоит в том, что экран обновляется даже в том случае, если сигнал не пересекает порог триггера. Если вы регулируете порог для получения стабильной формы волны, вы можете увидеть форму волны, т.к. экран обновляется даже в том случае, если он не обнаруживает триггер. Затем порог можно установить так, чтобы он запускал форму волны для наилучшего просмотра.


 - Normal (Нормально) - обновляет экран только тогда, когда сигнал пересекает порог триггера в выбранном направлении (повышение или понижение).
Если сигнал не пересекает порог триггера, экран не обновляется. Последняя запущенная форма волны остается на экране до тех пор, пока не будет обнаружен новый триггер. 
Этот триггер можно использовать для фиксирования прерывистых нестационарных событий, потому что экран обновляется только тогда, когда сигнал соответствует вашему выбору триггера. При настройке уровня триггера за пределами нормального диапазона тестируемого сигнала, фиксируются такие события, как скачки сигнала. На экране остается изображение последнего запущенного экрана.
- Cyl запускается от опережающего сигнала оборотов в минуту (RPM). Вы можете только отрегулировать смещение времени для этого типа триггера.
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Для выбора режима триггера:

1. Выберите кнопку TRIGGER MODE (Режим триггера).

Появится ниспадающее меню (Рис. 5-54).

[image: image104.emf]
_______________

Рис. 5-54 Пример меню Trigger Mode

2. Выберите опцию.


За исключением режима None (Нет), появится подменю.

3. Выберите Auto (Автоматически) или Normal (Нормально) из этого подменю.

Маркер знака плюс (+) появится на экране испытания в цвете канала, который он представляет, если выбран триггер канала (Ch 1-4) или триггер Cyl (Рис. 5-55).

[image: image105.emf]
_______________

Рис. 5-55 Пример маркера положения триггера

Если выбран триггер Cyl, индикатор будет белого цвета, и он будет отображен в нижней части области экрана. Он перемещается только по горизонтали, т.к. представляет точку цилиндра, обнаруженную на выводе RPM (Рис. 5-56).

[image: image106.emf]
________________
Рис. 5-56 Пример маркера положения триггера Cyl


4. По завершению нажмите Х для закрытия меню.

5.1.15.2 TRIGGER SLOPE (Наклон триггера)

Кнопка TRIGGER SLOPE (Наклон триггера) выбирает направление, в котором должна пройти форма волны (повышение или понижение) при пересечении точки триггера. Эта кнопка доступна только тогда, когда Channel (Канал) является активным типом триггера.
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5.1.15.3 TRIGGER POSITION (Положение триггера)

Кнопка TRIGGER POSITION (Положение триггера) используется для перемещения точки триггера для определенного канала по оси Х или по оси Y экрана. Эта кнопка недоступна, когда активным типом триггера является None (Нет).

Для перемещения точки триггера:

1. Выберите кнопку TRIGGER POSITION (Положение триггера). 
Кнопка будет нажатой и останется выделенной, что означает, что функция кнопки активна (Рис. 5-57).

[image: image107.emf]
______________

Рис. 5-57 Пример кнопки TRIGGER POSITION 

2. Используйте кнопку Thumb Pad для перемещения маркера на экране и выбора новой точки триггера.
3. По завершению нажмите Х, чтобы «отпустить» кнопку.

Кнопка возвращается в свое первоначальное состояние и показывает, что функция кнопки неактивна. 
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    А      Дополнительное    

                оборудование 
  и запасные части
В этом разделе предоставлена информация о дополнительных принадлежностях и запасных частях для вашего дополнительного модуля Lab Scope Plug-in.  Программное обеспечение Component Tests (Испытания Компонентов) MODIS™ использует оборудование Lab Scope Plug-in.

По вопросам обслуживания или заказа запасных частей или дополнительных принадлежностей свяжитесь с вашим представителем компании “Sun”.

А.1 Дополнительное оборудование

В наличии имеются следующее дополнительное оборудование (Таблица А-1):

-------------------------------------------

Таблица А-1 Дополнительное оборудование (Часть 1 из 2)
	Номер части
	Описание

	EEMS301А05
	Адаптер разветвленного вывода

	EEТА309А15
	Интерфейсный набор зажигания без распределителя

	EEТА308А
	0-20, 0-40 ампер постоянного тока

	Комплект датчиков давления с 6-футовым кабелем

	ЕЕPV302AL
	0-100 фунтов/дюйм2 / вакуум

	EEPV302AT
	0-500 фунтов/дюйм2 / вакуум

	EEPV302AН
	0-5000 фунтов/дюйм2 / вакуум

	EAX0024B30A
	6-футовый удлинительный кабель для датчиков давления

	Адаптеры “Coil-in-Cap”

	EETM306A06
	CIC-1

	EETM306A05
	CIC-2

	Адаптеры “Coil-on-Plug”

	EETM306A03
	COP-1

	EETM306A04
	COP-2

	EETM306A07
	COP-3

	EETM306A08
	COP-4

	EETM306A09
	COP-5

	EETM306A10
	COP-6
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Таблица А-1 Дополнительное оборудование (часть 2 из 2)

	Номер части
	Описание

	EETM306A11
	COP-7

	EETM306A12
	COP-8

	EETM306A13
	COP-9

	EETM306A14
	COP-11


А.1.1 Зажимы "крокодил" и измерительные щупы
[image: image108.emf]
______________

Рис. А-1 Зажимы "крокодил" и измерительные щупы


В стандартную поставку входят пять зажимов "крокодил" и два измерительных щупа.



А.1.2 Вторичный вывод змеевикового адаптера

[image: image109.emf]
______________

Рис. А-2 Вторичный вывод змеевикового адаптера

Вторичный вывод змеевикового адаптера соединяется с прикрепляющимся адаптером вторичного вывода для отображения вторичных форм волны.
Для соединения вторичного вывода:



- Соедините зажим заземления с землей.

Если необходимо увеличить длину вывода с помощью проволочной перемычки, она должна быть как можно короче. См. руководства по дополнительному оборудованию для получения информации о вторичном захвате сигнала.

[image: image110.emf] Не производите замену другими версиями поставщика, т.к. они могут не обеспечить точный сигнал при использовании в сочетании с модулем MODIS™ Lab Scope Plug-in.
А.1.3 Прикрепляющийся вторичный вывод змеевикового адаптера 
[image: image111.emf]
______________

Рис. А-3 Прикрепляющийся вторичный вывод змеевикового адаптера для обнаружения kV
Прикрепляющийся вторичный вывод змеевикового адаптера используется для просмотра модели зажигания и для соединения вывода с вторичным проводом транспортного средства.
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А.1.4 Индуктивный датчик оборотов в минуту
[image: image112.emf]
_____________

Рис. А-4 Индуктивный датчик 

Индуктивный датчик оборотов в минуту соединяется с соединителем (вспомогательным) DB9F на модуле Lab Scope Plug-in и используется для запуска формы волны или просмотра значений оборотов в минуту.

А.1.5 Адаптер разветвленного вывода (опция)
[image: image113.emf]
______________

Рис. А-5 Разветвленный вывод
Дополнительный адаптер разветвленного вывода соединяется с соединителем (вспомогательным) DB9F на модуле Lab Scope Plug-in и используется для соединения датчиков давления и/или считывания оборотов в минуту, в зависимости от ваших требований.

Одновременно можно использовать до двух датчиков давления и датчик оборотов в минуту.

Для использования датчика давления:

1. Соедините вывод датчика давления с вилкой 1 или 2 разветвителя. Номера и цвета будут соответствовать каналам 1 и 2 соответственно. 
2. Соедините желтую или зеленую вилку соединителя с подпружинивающими контактами с каналом Scope (Объем), используемым для отображения сигнала.
Сигнал с датчика направляется на экран через этот вывод. Вилки соединителя с подпружинивающими контактами обычно подключаются к каналу Scope (Объем) того же цвета, но их можно подключить и к любому доступному каналу Scope (Объем), если это необходимо.

А.1.6 Проба низкой амплитуды (опция)
[image: image114.emf]
______________
Рис. А-6 Проба низкой амплитуды

Дополнительный щуп для пробы низкой амплитуды – это амперный щуп с двумя режимами на 0-20 или 0-40 ампер.
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А.1.7 Адаптеры Coil-in-Cap (Опция)
[image: image115.emf]
______________

Рис. А-7 Адаптеры Coil-in-Cap CIC-1 и CIC-2

Дополнительные Адаптеры Coil-in-Cap прикрепляются к системам зажигания Coil-in-Cap
А.1.8 Адаптеры Coil-on-Plug (Опция)

[image: image116.emf]
______________
Рис. А-8 Адаптеры Coil-on-Plug СОР-3 и СОР-6


Дополнительные адаптеры Coil-on-Plug прикрепляются к системам зажигания Coil-on-Plug.


Имеется девять адаптеров Coil-on-Plug.
А.2 Запасные части



В наличии имеются следующие запасные части (Таблица А-2).
Таблица А-2 
Запасные части

	Номер части
	Описание

	EETA309A01
	Канал 1 желтый/черный вывод с зажимами «аллигатор» 

	EETA309A02
	Канал 2 зеленый/черный вывод с зажимами «аллигатор»

	EETA309A03
	Канал 3 синий вывод с зажимами «аллигатор» и испытательным концом

	EETA309A04
	Канал 4 красный вывод с зажимами «аллигатор» и испытательным концом

	EETA309A05
	Вторичный вывод змеевикового адаптера

	EETA300A01
	Индуктивный датчик оборотов в минуту

	EETM306A02
	Зажим датчика кВ, Вторичный змеевиковый адаптер
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